
 

 האוניברסיטה העברית בירושלים 

סילבוס

תקשורת בין-תרבותית - 50924 
 תאריך עדכון אחרון 02-08-2023

  2נקודות זכות באוניברסיטה העברית:  

 מוסמך תואר:

 תקשורת ועיתונאות היחידה האקדמית שאחראית על הקורס:

  0השנה הראשונה בתואר בה ניתן ללמוד את הקורס:

 סמסטר ב' סמסטר:

 עברית שפת ההוראה:

 הר הצופים  קמפוס:

 ד״ר רוני דנציגר מורה אחראי על הקורס (רכז):

 roni.danziger@mail.huji.ac.il דוא"ל של המורה האחראי על הקורס:

 יום ב׳ 12:00-13:00 שעות קבלה של רכז הקורס:

 מורי הקורס:
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  ד"ר רוני דנציגר 

 תאור כללי של הקורס:
  בעידן הנוכחי, תקשורת בין-תרבותית הינה מרכיב מרכזי בהקשרים רבים, ביניהם עולם העסקים,

דיפלומטיה, אקדמיה, תיירות, רשתות חברתיות ואינטראקציה בין-אישית, הן מקוונים והן בלתי-מתווכים.
אתגרי התקשורת בין-תרבותית נוכחים בהקשר הישראלי, בו קבוצות מרקעים שונים, בין אם תרבותיים,
לאומיים, אידיאולוגיים או דתיים, נמצאות במגע יומיומי. קמפוס הר הצופים הוא דוגמא מובהקת לכך,
תלמידי הפקולטה למדעי החברה פוגשים בכיתותיהם דעות, נורמות, ערכים והתנהגויות שונות, לעיתים
לראשונה. מורכבותם וחשיבותם של מפגשים בין תרבותיים מצריכות ניתוח מפרספקטיבות שונות, כגון

לשונית, חברתית וכמובן, תרבותית. הקורס המוצע יציג בפני הסטודנטים מחקרים עדכניים בתחום
התקשורת הבין תרבותית ואף יבחן את מושג התקשורת הבין תרבותית לכשעצמו. השאלות בהן הקורס
יעסוק הן, מהי תרבות, ומהי תקשורת? ומכאן, מהי תקשורת בין-תרבותית? כיצד באות לידי ביטוי זהויות
-תרבותיות וחברתיות שונות באינטראקציה בין תרבותית? כיצד משפיע העולם הדיגיטלי על תקשורת בין

תרבותית? וכיצד תקשורת בין תרבותית משפיעה על העולם הדיגיטלי? 

 
 מטרות הקורס:

  קורס זה ישאף לספק לתלמידים ולתלמידות הבנה רחבה ומולטי-דיסציפלינארית של תקשורת בין
תרבותית כתופעה ותחום מחקר. כמו כן, קורס זה יספק לתלמידיו ותלמידותיו כלים יישומיים לשיפור

כישורי האינטראקציה הבין-תרבותית שלהם בחייהם האקדמיים, המקצועיים והאישיים. 

 
תוצרי למידה

  בסיומו של קורס זה, סטודנטים יהיו מסוגלים:
  • לבחון את המרכיב הלשוני באינטראקציות בין-תרבותיות ולהצביע על האתגרים והיתרונות של

עבודה ומפגש בין קבוצות בעלות זהויות שונות, תוך דגש על מגוון בחברה הישראלית.
• ליישם שיטות ניתוח לשוניות על אינטראקציות אישיות או ציבוריות, מתווכות או לא מתווכות.

• רכישת כלים המקדמים מיומנויות של שיח מכיל ועידוד מודעות ורפלקסיה עצמית על הנחות היסוד
המניעות תקשורת בהקשרים בין תרבותיים

 

 
 דרישות נוכחות (%):

  80% 

 
 סמינר שיטת ההוראה בקורס:

 רשימת נושאים / תכנית הלימודים בקורס:
  (ייתכנו שינויים קלים בהתאם להספק ועניין)
1. מבוא: למה ללמוד תקשורת בין-תרבותית?

2. תקשורת ותרבות: מונחי יסוד
3. מבוא לפרגמטיקה

4. פרגמטיקה בין-תרבותית
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5. מבוא ל(אי)נימוס א׳: עקרונות התחום
Work Relational 6. מבוא ל(אי)נימוס ב׳: תיאורית

7. נימוס בין-תרבותי: ערכים ותיאוריית ״הסדר המוסרי״
8. תקשורת בין תרבותית בהקשרי עבודה (עסקים ועבודה אקדמית)

9. אי הבנות באינטראקציה בין תרבותית: אינטראקציה סטודנטיאלית בהקשר אקדמי
10. מבוא לאתנוגרפיה של התקשורת

11. בחינה מחודשת של מושג הערכים מפרספקטיבה אתנוגרפית:
12. כיצד טכנולוגיה מעצבת אינטראקציה בין-תרבותית: זמינויות, קריסת ההקשר והגיון המדיה

13. שיח דיפלומטי בין תרבותי: תקשורת מתווכת לעומת בלתי-מתווכת
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 חומר לקריאה נוספת:
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.‏
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university students: A contrastive study. Journal of pragmatics, 33(1), 107-127.‏
Diegoli, E. (2022). “Sorry for your consideration”: The (in) adequacy of English
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Pragmatics, 19(5), 621-645.‏
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Language Aggression and Conflict, 6(1), 26-57.‏
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 מרכיבי הציון הסופי :  
  הגשת עבודה מסכמת / פרויקט גמר / מטלת סיכום / מבחן בית / רפרט 80 %

  מטלות הגשה במהלך הסמסטר: תרגילים / עבודות / מבדקים / דוחות / פורום / סימולציה ואחרות
20 %

 מידע נוסף / הערות: 
  הקורס מועבר במסגרת תכנית ״נקודות מפגש״ ויכלול עבודה בצוות 
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